Gospel for the Third Sunday After Easter

Tonus Evangelii
s s aa » » *H
Ominus vobiscum. R. Et cum Spi-ri-tu tu-o.

Sequenti-a Sancti Evange-li-i secindum Jo-annem. R. Glori-a ti-bi Domine.
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-n illo témpore : Dixit Jesus discipu-is su-is: Modicum, et jam non
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videbi-tis me: et iI-terum modicum, et videbi-tis me: qui-a vado ad Patrem.
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Dixerunt ergo ex discipuis e-jus ad invicem: Quid est hoc, quod di-cit
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nobis: Modicum, et non vidébi-tis me: et iI-terum modicum, et vidébi-tis
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me, et qui-a vado ad Patrem? Dicebant ergo: Quid est hoc, quod di-cit:
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Modicum? nescimus, quid loqui-tur. Cognovit autem Jesus, qui-a vo-lebant
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e-um interrogare, et dixit e-is: De hoc quatri-tis inter vos, qui-a di-xi:
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Modicum, et non videbi-tis me: et i-terum modicum, et videbi-tis me.
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Amen, amen dico vobis: qui-a plorabi-tis, et flebi-tis vos, mundus autem

gaudebit: vos autem contristabimi-ni, sed tristi-ti-a vestra vertetur in gaudi-
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um. Mu-li-er cum pa-it, tristi-ti-am habet, qui-a venit hora e-jus: cum
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autem pepere-rit pu-erum, jam non meémi-nit pressuree propter gaudi-um,
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qui-a natus est homo in mundum. Et vos i-gi—tur nunc quidem tristi-ti-am

%ﬂ—l—l'—'—l—l—ll—l 2 s a = @& ll—llll.ill—l—l—‘

habe-tis, i-terum autem vidébo vos, et gaudebit cor vestrum: et gaudi-um
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vestrum nemo tol-let a vobis.
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